
  
    
      
        
      
    

  


  
    

    James Fenimore Cooper


    Byl synem farmáře, dětství prožil v pomezní divočině u jezera Otsego, studoval na Yaleově univerzitě, studia však nedokončil. Životní zkušenosti získal v americkém námořnictvu. Když se dozvěděl o otcově smrti, zanechal služby a rozhodl se hospodařit na rodinném statku a současně se věnovat literární tvorbě. 


     Na otcově statku ale nestrávil celý zbytek svého života, díky zděděnému bohatství hodně cestoval a to především po Evropě. Byl velice zcestovalý a vzdělaný. Měl ženu a sedm dětí. 


     Cooper napsal celkem 33 románů.


     


     


    Stopař


    Děj se odehrává v polovině 18. století. V té době se Anglie snažila utužit své panství v Novém Světě. V Americe se střetala hlavně s francouzskými zájmy. Neproniknutelnými lesy americké divočiny se prodírají čtyři lidé, dva muži a dvě ženy. Jsou to Lučihlav, Indián proslulého kmene Tuskarorů a jeho žena Červnová Rosa. Dalším mužem je námořník Charles Cap, neústupný a podivínsky zaujatý pro moře, a jeho neteř, 19letá Mabel Dunhamová. Mají namířeno do pevnosti k jezeru Ontario za Mabeliným otcem, seržantem Dunhamem.


    V lese se setkávají se Stopařem, Sokolím okem, jenž jim vyšel vstříc. Vyslal ho Mabelin otec ze strachu o jejich bezpečí v těchto lesích plných Indiánů. Stopaře doprovází jeho věrný přítel, Mohykán Čingašguk a mladý Jasper Western.
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    KAPITOLA I.


     


    Palouk kaplí mou plnou


    vůně se stane,


    chrámem mým ta obloha tvá, Pane,


    Pro modlitbu jen myšlenka tichá zbude


    a horský vzduch dýmem kadidelnice bude.


    Moore1)


     


    Všechno, co je širé a bez konců, se nám zdá být nádherné. Obyčejnému člověku těžko srozumitelné, čas předbíhající a snad nejušlechtilejší myšlenky se zmocňují básníkovy fantazie při pohledu do bezmezných dálek. Bezbřehý oceán málokdy nechává lhostejným člověka, který jej poprvé spatřil. V duchu srovnáváme i temnotu noci s velkolepostí představ, které někdy naše smysly ani nedovedou pochopit. Se stejným obdivem, plným úcty, kterou člověku vnuká vznešenost, dívaly se osoby, s nimiž se setkáváme na začátku tohoto vyprávěni, na to, co se objevilo před nimi. Byly celkem čtyři — dvě ženy a dva muži. Podařilo se jim dostat se na několik bouři vyvrácených stromů a rozhlédnout se po kraji. V kraji, o němž je řeč, se takovým místům obyčejně říká polomy. Jimi vniká denní světlo do vlhkých lesních zákoutí — jsou to takové oázy v tajemném přítmí amerických pralesů. Polom nebyl nijak velký, byl na mírném pahorku, a poněvadž stromy byly na svahu vyvráceny, bylo odtud vidět neobyčejně daleko. A to byla pro člověka, který cestoval lesem a který se dostal až sem nahoru, věc nezvyklá. Lidem se ještě nepodařilo zjistit, jakáže to vlastně síla tak často způsobuje spoušť, o které jsme právě mluvili. Jedni si myslí, že to jsou větrné smrště, vyvolané smrštěmi vodními, které vznikají na moři, jiní zase; hledají příčinu v náhlých a ničivých elektrických výbojích. Dobře jsou však známy škody, jaké tato síla nadělá v lesích. Na horním okrájí polomu, o němž byla řeč, navršila neviditelná síla strom na strom tak, že se nejen muži mohli dostat na tuto hromadu klád vysokou nějakých třicet stop2), ale i jejich dvě méně odvážné společnice při troše pomoci a povzbuzování je mohly následovat. Obrovské kmeny, silou větru přeražené a pokácené, ležely tu zpřeházené jako třísky. Jejich větve, stále ještě vydechující vůni zvadlého listí, byly ale propleteny tak, že se člověk měl alespoň čeho zachytit. Jeden strom byl vyvrácen z kořene a jeho dolní konec, pokrytý zemí, trčel vzhůru. Bylo na něm dost místa pro všechny, když se na něj naši cestovatele vyšplhali.


    Nemyslete si, že tu budeme vyprávět o lidech společensky vysoce postavených. Jsou to všechno cestovatelé procházející pralesem, kteří si nikdy žádný přepych nemohli dovolit. Dva členové skupiny, muž a žena, byli potomky původních majitelů americké země a patřili k známému indiánskému kmeni Tuskarorů. Jejich společníkem byl muž, na němž na první pohled bylo vidět, že většinu svého života strávil na moři, a to v postavení snad jen o málo vyšším než obyčejný námořník. Dívka, která ho doprovázela, nebyla na tom, pokud jde o společenské postavení, o nic lépe než on. Byla ale mladá, vypadala pěkně, byla skromná a žensky něžná. Na jejích velmi modrých očích bylo vidět, jak na ni zapůsobil velkolepý pohled, který se před ní otvíral. Na její pěkné tváři se objevil zasněný výraz, jaký přelétne jako stín obličejem ušlechtilého a jemného člověka, když na něho něco mocně zapůsobí.


    A skutečně, to, co naši cestovatelé uviděli, bylo tak nádherné, že se to muselo hluboce dotknout jejich obrazotvornosti. Na západě, kam byly upřeny zraky všech, se rozprostíralo moře listí, nádherné a svěže zářící přepestrou zelení bujné vegetace a hýřící nesčetnými odstíny barev, s jakými se člověk setkává na čtyřicátém druhém stupni zeměpisné šířky. Jilmy s půvabnou, svislou korunou, nejrůznější odrůdy javoru, ušlechtilé duby amerického pralesa a širokolisté lípy se vzájemně proplétaly a vytvářely široký, napohled bezbřehý koberec listoví. Ten se táhl až k zapadajícímu slunci a když se dotkl obzoru splynul s mraky, jako když se mořské vlny potkají pod okrajem nebeské klenby s oblohou.


    Tu a tam se mezi lesními velikány objevila mýtinka, která vznikla náhodou za bouře nebo kterou stvořil rozmar přírody. A ta dovolila slabším stromům, aby se mohly prodrat vzhůru, ke světlu, a vyzvednout svou skromnou korunu skoro na úroveň okolní zeleně. Mezi ně patřila bříza, strom, jehož si lidé v krajích, kde není tolik lesů jako zde, váží, chvějící se osika, nejrůznější druhy ořešáků a jiné stromy, které připomínaly neurozené a prosté, kteří se shodou okolností dostali do společnosti vznešených a velkých. Tu a tam pronikl touto zelení bez hranic také štíhlý kmen borovice a vypínal se nad nijako mohutný, rukou umělcovou na listnaté pláni vytesaný pomník.


    Právě v té rozlehlosti, v bezbřehosti zelené plochy bylo cosi vznešeného. Celá ta krása spočívala v jemných odstínech barev, vyvolaných střídáním světla a stínu. Přitom vyvolávalo hluboké ticho pocit, který se ze všeho nejvíc podobal bázni.


    „Strýčku, vypadá to jako moře, které ty máš tolik rád,“ užaslá a přitom okouzlená dívka se obrátila na svého společníka, o jehož rameno se lehce opírala, jen aby měla větší pocit jistoty.


    „To co říkáš, jen ukazuje, že toho mnoho nevíš. Je to jen fantazie mladého děvčete, Magnetko.“ Touto přezdívkou chtěl námořník dát najevo, že půvab jeho neteře je opravdu přitažlivý. „Jen dítě může přirovnat tuhle hrstku listí k tomu, co člověk vidí, když má před sebou opravdový Atlantský oceán. Kdybys všechny ty koruny stromů připnula Neptunovi na kabátek, vypadaly by na jeho prsou jako ubohoučká kytička.“


    „Zdá se mi, strýčku, že v tvých slovech je víc fantazie než pravdy. Jen se podívej kolem — široko daleko není nic než listí. Co ještě víc může člověk vidět, když se dívá na moře?“


    „Co víc!“ strýc netrpělivě trhl loktem, kterého se dívka dotýkala. Měl paže zkříženy a zastrčeny na prsou pod kabátem z červeného sukna, jaké tehdy bylo v módě. „Co víc, Magnetko? Měla by ses raději zeptat, co není vidět. Kde máš rozbouřené moře, modrou vodu, vlny, které se valí a lámou, kde jsou velryby? Nebo kde chceš na tomto kousku lesa hledat vodní smrště? Kde zůstal ten věčný pohyb, s jakým se člověk setkává na moři, ty děcko jedno?“


    „A kde ty máš zase na tom svém moři koruny stromů, to hluboké ticho, vůni listí a tu nádhernou zeleň, strýčku?“


    „Nepovídej, Magnetko! Kdybys něčemu rozuměla, věděla bys, že zelená voda je pro námořníka mor. Má ji ještě míň rád než nějakého zelenáče.“


    „Ale zelené stromy, to je přece něco docela jiného. Poslouchej! Slyšíš, jak vítr šumí v listí?“


    „To by sis měla, děvče, poslechnout, když začne foukat vítr od severozápadu, když vítr máš tak ráda. No, a kde máš na tomto kousku lesa vichřice, orkány, pasáty, východní větry a podobně, a jaké ryby plavou pod touhle tichounkou hladinou?“


    „Že tu byly bouře, to jasně dokazuje to, co vidíme kolem sebe. Je pravda, že tu nejsou ryby, ale pod tím listím žije zvěř.“


    „To teda nevím,“ odpověděl umíněně námořník. „V Albany3) nám toho napovídali, s jakými divokými zvířaty se tu setkáme, a zatím jsme tu neviděli nic, co by tuleně polekalo. Pochybuju, že by se na pevnině našlo jediné zvíře, které se vyrovná žraloku z jižních moří.“


    „Podívej se!“ vykřikla neteř, která byla víc zaujata vznešeností a nádherou nekonečného lesa než strýcovým povídáním, „tamhle stoupá kouř nad vrcholky stromů — nemohl by to být kouř z nějakého domu?“


    „Ba jo, ten kouř ukazuje na lidi,“ odpověděl námořník. „To teda stojí za tisíc stromů. Musím na to upozornit Ostrý šíp. Mohl by minout přístav a ani by o tom nevěděl. Kde je kouř, tam se obyčejně vaří.“


    Když strýc domluvil, vytáhl ruku ze záňadří, lehce se dotkl ramene Indiána, který stál vedle něho, a ukázal na tenký proužek kouře, jenž asi míli4) odtud se pomalu prodíral hustým listím a v chvějícím se vzduchu se rozplýval v skoro neviditelná vlákna páry. Tuskarora byl jedním z těch vznešeně vyhlížejících bojovníků, kterých bývalo před sto lety mezi praobyvateli této pevniny mnohem víc než dnes. Ačkoliv se dost dlouho stýkal s přistěhovalci a znal jejich zvyky — dokonce se naučil i jejích řeči — sám ztratil pranepatrně z drsné vznešenosti a prosté důstojnosti indiánského náčelníka. K starému námořníkovi se choval přátelsky, avšak zdrženlivě. Indián se totiž často stýkal s důstojníky vojenských posádek, které navštěvoval, věděl proto, že jeho nynější společník není žádná vysoká šarže. Tuskarora se choval tak důstojně a zdrženlivě, že Charles Cap — tak se totiž námořník jmenoval — se ani v nejlepší náladě neodvážil k Indiánovi za celý týden, co byli spolu, chovat důvěrně. Když však uviděl kouř, jakoby z nenadání uviděl lodní plachtu na moři. A tak poprvé od té doby, co se setkali, odvážil se námořník dotknout se válečníka.


    Tuskarorovo bystré oko hned postřehlo kouř. Indián si stoupl na špičky a pěknou chvíli stál s chřípím rozšířeným jako jelen, který ucítil ve vzduchu pach. Jeho pohled se podobal pohledu cvičeného loveckého psa, který čeká, až pán vystřelí. Potom se spustil na celá chodidla a slabě, sotva slyšitelně vykřikl. Jeho hlas byl tentokrát příjemný a v ničem se nepodobal divokým indiánským výkřikům. Tuskarora jako by nebyl nijak zvlášť vzrušen. Byl klidný a pohled jeho pronikavých, temných orlích očí klouzal po listnatém moři, jako by chtěl zachytit každou sebemenší maličkost, která by mu mohla podat vysvětlení. Strýc i neteř dobře věděli, že dlouhá cesta, na kterou se vydali pralesem bude spojena s nebezpečím. Nikdo z nich však v té chvíli nevěděl, jestli je blízkost lidí pro ně dobrým nebo zlým znamením.


    „Někde nablízku musí být, Ostrý šípe, Oneidové nebo Tuskarorové,“ řekl Cap. Oslovil Indiána tak, jak mu obyčejně říkali Angličané. „Nebylo by dobře, kdybychom si k nim zašli? Mohli bychom se v jejich vigvamu pohodlně vyspat.“


    „Tam není vigvam,“ odpověděl Ostrý šíp klidně, jak měl ve zvyku. „Je tam moc stromů.“


    „Ale Indiáni tu někde musí být. Možná že jsou to tví staří kamarádi, pane Ostrý šíp.“


    „Žádný Tuskarora — žádný Oneida — žádný Mohawk — oheň bledých tváří.“


    „Zatracený chlapík, Magnetko. Na tohle námořnický rozum nestačí — my staří mořští vlci dovedeme povědět, jestli je to tabák, co ho žvýkají vojáci, nebo co ho žvýkají námořníci. Rozeznáme pelech nějakého otrapy od námořníkova visutého lůžka. Myslím ale, že ani nejstarší admirál loďstva Jeho Veličenstva by nedovedl rozeznat kouř válečné lodě od kouře nákladní lodě.“


    Při pomyšlení, že v tomto moři lesů jsou nablízku lidé, krásná tvář dívky, která stála vedle námořníka, zčervenala a oči jí zazářily. Poněvadž se často se strýcem obdivovali Tuskarorovým vědomostem nebo lépe řečeno jeho instinktu, zeptala se překvapeně:


    „Oheň bledých tváří! To přece nemůže poznat, strýčku!“


    „Před deseti dny bych byl odpřísáhl, že máš pravdu, dítě. Ale teď už nevím, čemu mám vlastně věřit. Směl bych se vás, Ostrý šípe zeptat, proč si myslíte, že ten kouř je kouřem bledých tváří a ne Indiánů?“


    „Vlhké dřevo,“ odpověděl Indián klidně, jako když učitel vysvětluje nepříliš chytrému žáku početní příklad. „Moc vlhka — moc kouře, moc vody — černý kouř.“


    „Ale račte prominout, pane Ostrý šíp, ten kouř není ani černý, ani ho není moc. Mně se zdá, že ten kouř je lehoučký a světlý jako pára nad kotlíkem, když si kapitán vaří čaj, a oheň si musel rozdělat několika třískami.“


    „Moc vody,“ opakoval Ostrý šíp a lehce kývl hlavou. „Tuskarora je moc chytrý, aby rozdělával oheň vodou! Bledá tvář má moc knih a všechno spálí. Moc knih, málo vědomostí.“


    „Musím přiznat, že má pravdu,“ řekl Cap, který neměl učení nijak v lásce. „Naráží na to, že ráda čteš, Magnetko. Ten náčelník se do určité míry dívá na věci rozumně. Jak daleko máme, Ostrý šípe, podle vašeho odhadu, k té louži, které říkáte Velké jezero a kam se už několik dní snažíme dostat?“


    Tuskarora se podíval sebevědomě na námořníka a klidně odpověděl:


    „Ontario5) je jako nebe, ještě jednou vyjde slunce a Velký cestovatel je uvidí.“


    „Nedá se popřít, že jsem velkým cestovatelem, ale ze všech mých cest, pokud jde o cestování po souši, je tahle nejdelší a dohromady z ní nic nemám. Jestli ta sladkovodní louže je tak blízko, Ostrý šípe, a jestli je tak velká, měl by ji, podle mého, pár dobrých očí uvidět. Z téhle vyhlídky je přece vidět alespoň třicet mil daleko.“


    „Podívej se,“ řekl Ostrý šíp a ukázal před sebe klidným, půvabným pohybem ruky. „Ontario!“


    „Strýčku, ty jsi zvyklý křičet ‚země na obzoru a ne ,voda na obzoru‘, a proto je nevidíš.“ Neteř starého námořníka se dobromyslně rozesmála.


    „Jak si můžeš, Magnetko, myslet, že bych nepoznal svůj rodný živel, kdyby ho bylo vidět?“


    „Ale Ontario není tvůj rodný živel, milý strýčku, protože tvůj živel je slaná voda, a tahle voda je sladká.“


    „To možná platí pro nějakého mladého plavčíka, ale rozhodně ne pro starého mořského vlka. Já bych, děvenko, poznal kdejakou vodu, i kdybych ji viděl v samé Číně,“


    „Ontario,“ opakoval ještě hlasitěji Ostrý šíp a znovu ukázal k severozápadu.


    Poprvé od chvíle, co se setkali, se Cap podíval na Tuskaroru poněkud opovržlivě, nepřestal však sledovat náčelníkův upřený pohled a jeho napřaženou ruku. Indián se díval na prázdné místo na obzoru, které leželo těsně nad prostorem pokrytým lesy.


    „Právě tak jsem si to představoval, když jsem opouštěl mořské pobřeží, abych šel hledat tenhle rybník,“ pokračoval Cap a pokrčil rameny jako člověk, který trvá na svém a je přesvědčen, že nemá smyslu dál o tom mluvit. „Možná že je Ontario tam, jak ukazuješ, ale moc velké není. Strčil bych je do kapsy. Doufám, že až se tam dostaneme, najdeme na něm dost místa, aby se tam kánoe mohla otočit. Musím se přiznat, Ostrý šípe, že kdyby byly nablízku bledé tváře, rád bych je viděl.“


    Tuskarora mlčky kývl hlavou a celá skupina sestupovala tiše s kořenů vyvráceného stromu. Když, byla dole, Ostrý šíp řekl, že půjde zjistit, kdo zapálil oheň. Své ženě a dvěma ostatním radil, aby se vrátili ke kánoi, kterou zanechali nedaleko odtud na řece, a aby tam na něho počkali.


    „To teda ne, pane náčelník, taková věc se dá udělat někde, kde člověk může pořádně zakotvit, nebo řekněme na širém moři, kde se člověk vyzná,“ odpověděl starý Cap, „ale v krajině, o které člověk dohromady nic neví, jako tady, by podle mého nebylo dobře, aby se lodi vod příliš ze své lodi vzdálil. A tak tedy, s vaším dovolením, zůstaneme pohromadě.“


    „Co si přeje můj bratr?“ zeptal se vážně Indián. Neurazil se však, ačkoliv v poznámce starého námořníka cítil osten nedůvěry.


    „Rád bych zůstal ve vaší společnosti, pane Ostrý šíp, nic víc. Půjdu s vámi a s těmi cizinci si promluvím.“


    Tuskarora nic nenamítal a znovu poručil své drobné, trpělivé a poslušné ženě, aby šla ke člunu. Její hluboké černé oči, když na něm občas utkvěly, byly plny úcty, strachu i lásky. Teď však zase začala dělat potíže Magnetka. Ačkoliv byla odvážná a v rozhodujících okamžicích neobyčejně energická, byla to přece jen žena, a když si pomyslela, že by ji její dva mužští společníci měli opustit uprostřed těch nekonečných pralesů, rozhodla se, že také ona půjde se strýcem.


    „Tak dlouho jsem seděla v kánoi, pohyb mi udělá dobře, strýčku,“ Magnetka, která trochu zbledla, se začala uklidňovat a její tváře znovu dostávaly přirozenou barvu. „Možná že s těmi cizinci jsou také ženy.“


    „Tak tedy pojď, děťátko, nebude to dál než nějaký ten kabel.6) Hodinu před západem slunce budeme zpátky.“


    Dívka, jejíž pravé jméno bylo Mabel Dunhamová, se hned chystala na cestu, Červnová rosa — tak se jmenovala žena Ostrého šípu — šla však beze slova ke kánoi. Byla už zvyklá tak poslouchat a být sama v temném lese, že jí ani nepřišlo mít strach.


    Ti tři, co zůstali u polomu, obešli teď to bludiště navzájem se proplétajících větví a dostali se na okraj lesa, odkud měli vyrazit dál. Ostrému šípu stačilo se rozhlédnout, ale starý Cap, dřív než vešel do lesa, z opatrnosti určil směr kouře kapesním kompasem.


    „Tohle kormidlování podle čichu, Magnetko, to je snad dobré pro Indiána, ale vzdělaný člověk jako já, ten se víc spolehne na magnetickou střelku,“ řekl strýc a vykročil za lehkonohým Tuskarorou. „Kolumbus by jakživ nebyl objevil Ameriku, kdyby měl jenom nos. Na to můžeš vzít jed. Příteli Ostrý šípe, už jste někdy viděl takovýhle přístroj?“


    Indián se otočil, podíval se na kompas, který Cap držel tak, aby mu ukazoval směr, a řekl vážně:


    „Oko bledé tváře. Tuskarora má oči v hlavě. Ať má teď Slaná voda (tak Indián pojmenoval svého společníka) jen oko, žádný jazyk.“


    „Chce tím říci, strýčku, že musíme být tiše. Možná že těm lidem, s nimiž se máme setkat, nevěří.“


    „To je celý Indián. Ti to tak dělají vždycky, když se blíží k nějakému táboru; Všimla sis, že si prohlížel křesadlo na ručnici? Možná že by bylo dobře, kdybych se také podíval, jestli mám v pořádku pistole.“


    Mabel dělala, jako by ji tyto přípravy nijak neznepokojovaly. Za dlouhé cesty pralesem si na takové počínání zvykla. Šla těsně za svými společníky lehce a pružně, jako šel Indián před nimi.


    Asi půl míle nedělali nic jiného, než že mlčeli. Když se však blížili k místu, kde měl být oheň, bylo už třeba větší opatrnosti.


    Pod větvemi stromů, jak už to bývá, bránily v rozhledu jen vysoké, štíhlé kmeny. Kdejaká rostlina se drala ke světlu a člověku, který kráčel pod listnatým baldachýnem, se zdálo, jako by šel pod obrovskou klenbou, kterou stvořila příroda a kterou podpíraly desetitisíce neotesaných sloupů. Za tyto sloupy — stromy — se však často dovedl ukrýt dobrodruh, lovec nebo nepřítel, a proto když se Ostrý šíp rychle blížil k místu, kde měli být cizinci — jak mu řekl jeho zkušený a neomylný zrak — kráčel čím dál tím opatrněji, byl ostražitější a pečlivěji se kryl.


    „Podívej se, Slaná vodo,“ řekl vítězoslavně a ukázal mezi stromy, oheň bledých tváří!“


    „Na mou duši, ten chlapík má pravdu,“ zabručel Cap. „Tady je máme, podívejte, jak se klidně cpou, jako kdyby seděli na nějaké zámořské lodi.“


    „Ostrý šíp měl jen napůl pravdu,“ zašeptala Mabel. „Jsou tam dva Indiáni a jenom jeden běloch.“


    „Bledé tváře,“ řekl Tuskarora a zvedl dva prsty. „Indián,“ a zvedl jeden prst.


    „Člověk neví, kdo má pravdu a kdo ne,“ ozval se Cap. „Jeden je celý bílý, docela pěkný mladík, vypadá na pořádného člověka. Ten druhý má rudou kůži, jakou dovede opatřit jen indiánské malování a příroda, a ten třetí, to je něco napůl, ani briga,7) ani škuner.“8).


    „Bledé tváře,“ opakoval Ostrý šíp a znovu zvedl dva prsty. „Indián,“ a ukázal jen jeden prst.


    „Určitě má pravdu, strýčku. Toho člověka asi oči nikdy neklamou.


    Teď ale musíme rychle zjistit, jestli jsou to přátelé nebo nepřátelé. Mohli by to také být Francouzi.“


    „Stačí zakřičet a hned to budeme vědět,“ odpověděl Cap. „Postav se za tenhle strom, Magnetko, pro případ, že by se ti darebáci rozhodli bez dalšího střílet, a já budu brzo vědět, pod jakou vlajkou plují.“


    Strýc přiložil obě dlaně k ústům, jako by z nich chtěl udělat trubku a užuž by byl zavolal, ale Ostrý šíp mu prudce odtrhl ruce od úst a bylo po trubce i po křiku.


    „Indián Mohykán,“ řekl Tuskarora, „dobrý. Bledé tváře — Angličané.“


    „Tuhle zprávu nám seslala sama nebesa,“ zašeptala Magnetka, kterou málo těšila vyhlídka na krvavou bitku v této pusté krajině. „Pojďme k nim rychle, strýčku, a řekněme jim, že nejsme zlí lidé.“


    „Dobře,“ řekl Tuskarora. „Indián jedná opatrně a ví, co dělá. Bledá tvář hned zbrkle střílí. Ať jde žena.“


    „Co vás to napadlo?“ vykřikl užaslý Cap. „Poslat malou Magnetku jako hlídkový člun napřed a takoví dva klackové jako vy a já budou čekat se svinutými plachtami, jestli se jí podaří přistat? Kdybych…“


    „Je to to nejmoudřejší, co se dá udělat, strýčku,“ přerušila ho mírně dívka, „Já se vůbec nebojím. Slušný člověk, který uvidí


    přicházet samotnou ženu, nebude přece střílet. A to, že se objevím právě já, bude nejlepším důkazem, že přicházíme s dobrými úmysly. Nech mě jít napřed, jak to chce Ostrý šíp, všechno dobře dopadne. Ještě nás ti cizinci neuviděli. Budou asi překvapeni, ale nepolekají se.“


    „Dobře,“ odpověděl Ostrý šíp, který se nepokrytě obdivoval Mabelině odvaze.


    „Takhle si námořník nepočíná,“ řekl Cap, „ale poněvadž je to v lese, nikdo se to nedozví. Jestli tedy, Mabel, myslíš —“


    „Já vím, strýčku, že se nemusím bát. Budeš nablízku a nedovolíš, aby se mi něco stalo.“


    „Dobrá. Vezmi si jednu z těchhle pistolí, potom —“


    „Ne. Bude líp, jestli se spolehnu na své mládí a na to, že jsem bezbranná žena,“ dívka se usmála a ze samého vzrušení se začervenala — „nejlíp, když se žena dovolává ochrany mužů, pak se jí nemůže nic stát. Se zbraněmi neumím zacházet a nechci o nich nic vědět.“


    Strýc neodporoval. Mabel dostala ještě od Tuskarory několik přesných pokynů, sebrala všechnu svou odvahu a sama se vydala ke skupině, která seděla u ohně. Ačkoliv jí srdce prudce bušilo, šla pevným krokem, bez nejmenšího zaváháni. V lese vládlo hrobové ticho, poněvadž ti, k nimž se blížila, se nestarali o nic jiného než jak se pořádně najíst. A tak ani na chvíli neodvrátili zrak od svého veledůležitého počínání. Sotva se však Mabel přiblížila tak na sto kroků k ohni, šlápla na suchou větvičku. Jakmile se ozvalo tiché zapraskání, Mohykán — Ostrý šíp hned říkal, že to je Mohykán — a jeho druh, o němž se ještě nevědělo, co je zač, bleskurychle vyskočili. Oba se podívali na ručnice, opřené o stromy. Když však uviděli dívku, zůstali nehnutě stát. Indián něco řekl svému druhovi a znovu si sedl k jídlu, jako by se nebylo nic stalo. Běloch ale vstal a šel Mabel naproti.


    Když se cizinec přiblížil, poznala Mabel, že je to běloch, přestože byl oblečen napůl jako běloch, napůl jako Indián. Musel proto přijít hodně blízko, aby si byla jista, že je to běloch. Byl to muž střeních let, jeho tvář, o které se dá těžko povědět, že by byla krásná, vyhlížela poctivě a bez nejmenší známky záludnosti, a tak Magnetka hned věděla, že jí nehrozí nebezpečí.


    „Ničeho se nebojte, slečno,“ řekl lovec — podle jeho oděvu se dalo soudit, že je lovcem — „setkáváte se v tomto pustém kraji s lidmi, kteří vědí, že se musí chovat slušně ke každému, kdo touží po míru a spravedlnosti. V těchto končinách mě znají dobře. Snad jste slyšela některou z mých přezdívek. Francouzi a Indiáni na druhé straně Velkých jezer mi říkají Dlouhá karabina, Mohykáni, vlastně ti, kteří ještě z tohoto spravedlivého a statečného kmene zbyli, mi přezděli Sokolí oko, a vojáci a ti, kteří se toulají po této straně vody, mi říkají Stopař, poněvadž se ještě nikdy nestalo, abych ztratil jeden konec stopy, když na jejím druhém konci byl nějaký Mingo nebo přítel, který mě potřeboval.“


    Nebylo to řečeno vychloubačně, ale s poctivým přesvědčením člověka, který dobře ví, že ať ho nazývají jak chtějí, nemá se za co stydět. Na Mabel účinkovala lovcova slova okamžitě. Jakmile uslyšela poslední přezdívku, spráskla ruce a opakovala:


    „Stopař!“


    „Tak mi říkají, slečno, a nejeden velký pán si svůj šlechtický titul zasloužil míň než já svůj. Abych pravdu řekl, víc si zakládám na tom, že si dovedu najít cestu i tam, kde není žádná stopa. Ale vojáci nejsou rozhodně přesní a většinou si pletou šlépěj se stopou, ačkoliv šlépěj můžete docela dobře vidět, kdežto stopa je jen o málo víc než pach.“


    „Vy jste tedy přítel, který nám měl podle slibu mého otce přijít naproti!“


    Jestli jste dcera seržanta Dunhama, tak ani velký prorok Delawarů jaktěživ nepronesl větší pravdu.“


    „Jsem Mabel, a tam za stromy se schoval můj strýc. Jmenuje se Cap, a Tuskarora, ten se jmenuje Ostrý šíp. Mysleli jsme, že se s vámi setkáme až na březích jezera.“


    „Byl bych raději, kdyby vaším průvodcem byl poctivější Indián než Ostrý šíp,“ řekl Stopař, „protože já tyhle Tuskarory nemám rád. Odešli příliš daleko od hrobů svých otců, a proto často zapomínají na Velkého ducha, a Ostrý šíp je ještě k tomu ctižádostivý náčelník. Je s ním Červnová rosa?“


    „Jeho žena jde s námi. Je to velmi skromné a mírné stvoření.“


    „Je, a je velice upřímná. Tohle o Ostrém šípu nikdo, kdo ho zná, tvrdit nemůže. Ale na životní pouti se člověk musí smířit s tím, co mu osud postaví do cesty. Myslím, že jste mohli najít horšího průvodce, než je Tuskarora. Poněvadž má v sobě moc krve Mingů, nemají ho Delawaři rádi.“


    „Měli jsme tedy štěstí, že jsme se s vámi setkali,“ řekla Mabel. „No, neštěstí to není. Slíbil jsem totiž seržantovi, že jeho dceru bezpečně dovedu do posádky, kdyby mě to mělo třeba život stát. Počítali jsme, že vás potkáme, ještě než dojdete k vodopádu, nechali jsme tam kánoi. Mysleli jsme si, že nebude na škodu, jestli vám půjdeme několik mil naproti, abychom vám v případě potřeby pomohli. Je dobře, že jsme to udělali, pochybuju, že by si Ostrý šíp věděl s proudem rady.“


    „Už jde můj strýc s Tuskarorou. Teď se k vám můžeme přidat.“ Jak Mabel předpokládala, Cap a Ostrý šíp, když viděli, že se Mabel přátelsky baví s cizincem, přišli blíž. Mabel jim krátce řekla, co se sama od cizince dozvěděla. Potom všichni zamířili ke dvěma mužům, kteří stále ještě seděli u ohně.


     

  


  
    



    KAPITOLA II.


     


    Ó přírodo, dokud tvé pokorné dítě


    svou prostou oběti neurazí tě,


    celou světa krásu si může vzít,


    samo se králem nastolit.


    A pak vysoko k nebesům


    se bude tyčit jeho dům.


    Wilson9)


     


    Indián nepřestal jíst, avšak druhý běloch vstal a zdvořile před Mabel Dunhamovou smekl. Vypadal mladě a zdravě a podle obleku, i když nebyl tak přísně námořnický jako oblek strýcův, dalo se soudit, že mladý muž má nějaký vztah k vodě. V těch časech byli opravdoví námořníci jakousi kastou samou pro sebe, která se lišila od ostatních lidí. Jejich názory, to, jak mluvili a jak se oblékali, to všechno je hned prozradilo, jako názory, řeč a oblek Turka dovedou prozradit, že jde o moslemína. Přestože Stopař nebyl ještě ani tak starý, aby o něm bylo možno říci, že je v nejlepších letech, Mabel s ním hovořila bez rozpaků, snad proto, že byla na rozhovor s ním připravena. Když se však její oči setkaly s pohledem mladého muže u ohně, sklopila zrak. Byla zmatena obdivem, který zahlédla, nebo si představovala, že zahlédla, v jeho očích, když ji pozdravil. Po pravdě řečeno, oba pocítili jeden o druhého zájem, jaký v mladých a bezelstných lidech vyvolává stejný věk, pěkný vzhled a okolnosti, za kterých se setkávají.


    „Tyto přátele vám poslal můj otec naproti,“ řekl Stopař Mabel a usmál se. „To je velký Delawar, který zažil mnoho slávy, ale také mnoho trápení. Má indiánské jméno, hodné náčelníka, jeho jméno však člověk, který nerozumí indiánskému nářečí těžko vysloví. Proto jsme si je přeložili a říkáme mu Velký had. Nesmíte si však myslet, že jsme touto přezdívkou chtěli naznačit, že je úskočnější, než kolik se na Indiána sluší. Znamená to jen, že je moudrý, že je lstivý, jak se na pořádného bojovníka patří. Ostrý šíp ví, co tím myslí,“


    Oba Indiáni se během Stopařovy řeči vzájemně prohlíželi. Pak Tuskarora přistoupil k Velkému hadu a začal se s ním, jak se zdálo, přátelsky bavit.


    „Tohle vidím rád,“ pokračoval Stopař. „Když se dva Indiáni pozdraví v pralese, je to, jako když si dvě přátelské lodi na moři vymění pozdravy, pane Cape. Ale když už je řeč o vodě, tady můj mladý přítel, Jasper Western, se může pochlubit, že o vodě něco ví. Celý svůj život totiž strávil na Ontariu.


    „Jsem rád, že vás poznávám, příteli,“ řekl Cap a srdečně stiskl ruku mladému plavci, který se plavil jen po vnitrozemských vodách. „Když uvážíme, do jaké školy jste chodil, budete se asi muset ještě jaksepatří učit. Toto je moje neteř Mabel — já ji říkám magnetka. Proč ji tak říkám, o tom nemá ani ponětí. Vy jste však dost vzdělaný, abyste věděl co je to kompas — alespoň si myslím, že to víte — tak si jistě dovedete domyslet, proč jsem jí dal takovou přezdívku.“


    „To se dá lehce uhádnout,“ řekl mladý muž a mimoděk upřel své bystré temné oči na zardělou tvář děvčete. „Jsem přesvědčen, že ten, kdo bude milovat vaši Magnetku, nikdy neztroskotá.“


    „Podívejme se, užíváte některých opravdu námořnických výrazu a k tomu ještě na správném místě. Přesto si myslím, že jste viděl víc zelené než modré vody.“


    „Nedivte se, že někdy mluvíme tak, jak mluví lidé na pevnině. Ta nám totiž málokdy zmizí z očí na víc než čtyřiadvacet hodin.“


    „Tím hůř, chlapče, tím hůř. Námořník má na svých dlouhých plavbách vidět co nejmíň země. Popravdě řečeno, pane Western, já si myslím, že kolem celého toho vašeho jezera není nic jiného než samá země.“


    „Copak kolem moře je něco jiného než země, strýčku?“ zeptala se rychle Magnetka. Bála se, že starý námořník se brzo stane neústupným, ne-li tvrdohlavým, jestli se bude dál mluvit o moři.


    „Nemáš pravdu, děvenko, moře je kotem celé země. Tohle nepřestávám lidem, co žijí na pevnině, vysvětlovat. Jsou vlastně uprostřed moře, a ani o tom nevědí. Je to škoda, protože nejmocnější a nejmohutnější živel je voda. Já nevím, co si tento svět o sobě vlastně myslí. Někdo, kdo slanou vodu v životě neviděl, je přesvědčen, že ví víc než ten, kdo obeplul Hornův mys.10) Ba ne, země je jenom ostrov, a všechno ostatní, co se nedá nazvat zemí, je voda.“


    Mladý Western si velmi vážil opravdových námořníků, protože sám často toužil, aby se mohl plavit po moři. Měl však také rád širou vodní hladinu jezera, na níž trávil život a která v jeho očích byla krásná. „To, co říkáte,“ řekl skromně, „snad platí o Atlantském oceánu, ale my, zde na Ontariu, si země vážíme.“


    „Protože jste s ní svázáni,“ odpověděl Cap a srdečně se zasmál. „Ale Stopař, jak mu říkají, nese mísu, ze které se pěkně kouří a už nás taky zve ke stolu. Musím přiznat, že na moři člověk zvěřinu nedostane. Pane Western, já vím, že pro mladého člověka, jako jste vy, být zdvořilý k děvčatům je zrovna tak lehké jako vytáhnout vlajku na stožár za bezvětří. Jestli se postaráte, aby se má neteř pořádně najedla a napila, buďte přesvědčen, že vám to nikdy nezapomene. Já se zatím najím se Stopařem a s našimi indiánskými přáteli.“


    Ve slovech strýce Capa bylo víc pravdy, než si v té chvíli sám uvědomoval. Jasper Western se staral o Mabel a ona ještě dlouho potom vzpomínala jak laskavě a mile se k ní mladý plavec při jejich prvním setkání choval. Přitáhl kus kmene, na který si sedla, přinesl jí nejjemnější kousek zvěřiny a podal jí čistou vodu ze studánky. Když si pak sedl proti ní, brzo se jí zalíbilo jeho skromné a přímé chování a upřímná pozornost. Ženy jsou vždycky rády, když se k nim muži chovají pozorně, nejpříjemnější jim však je, když jim tuto pozornost prokazují mladí muži, kteří jsou přibližně tak staří jako ony. Jako většina mužů, kteří žijí jen mezi sebou, mladý Western byl nejen pozorný, ale i vážný, upřímný a laskavý. Jestliže se někdy nechoval tak uhlazeně, jak se sluší, Mabel si toho snad ani nevšimla. Jeho okouzlující vlastnosti opravdu dovedly nahradit všechny jeho nedostatky. Necháme nyní tyto mladé a nezkažené lidi, aby je sblížily spíš jejich city než slova a vrátíme se ke skupině, v níž strýc, který se vždy dovedl velmi dobře postarat o sebe, už začal hrát hlavní úlohu.


    Cap, Stopař a Indiáni usedli kolem společné mísy s pečenou zvěřinou a každý z nich se choval podle svého. Indiáni mlčeli a jenom jedli — jako by chuť amerických praobyvatelů na zvěřinu byla bez konce. Oba běloši si povídali a oba byli svým způsobem umínění. Poněvadž rozmluva seznámí čtenáře s některými skutečnostmi, které objasní další vyprávění, bude dobře, když ji zaznamenáme.


    „Jistě jste s životem, který tu vedete, velice spokojen, pane Stopař,“ začal Cap, když hlad našich cestovatelů byl natolik ukojen, že si už začali vybírat jen ty nejlepší kousky. „Jistě je v něm dost nebezpečí šťastných náhod, a to my námořníci máme rádi. Pro nás je moře všechno, pro vás je zase všechno pevnina.“


    „Tak docela to není. My se na svých cestách a toulkách taky někdy setkáme s vodou,“ odpověděl Stopař, „My, kteří žijeme na hranici, dovedeme s pádlem a s oštěpem na ryby zacházet stejně dobře jako s ručnicí a s loveckým nožem.“


    „Možná. Ale dovedete zacházet s lodním lanem nebo s olovnicí, s plachtovým ráhnem, s kormidlem a s kladkovým lanem? Není pochyby, že pádlo je v kánoi dobrá věc, ale co bych s ním dělal na lodi?“


    „Vážím si všech povolání a věřím, že věci, o kterých jste mluvil, jsou k něčemu. Člověk, který jako já žil s tolika indiánskými kmeny ví, že různí lidé mají různé zvyky. Mingo má docela jiné malování než Delawar, a kdo by čekal, že uvidí bojovníka převlečeného za ženskou, by se zklamal. Nejsem ještě tak starý, ale žil jsem v lesích a měl jsem příležitost poznat lidi. Nikdy jsem moc nevěřil učenosti lidí, kteří žijí ve městech, protože jsem ještě neviděl, že by někdo z nich dovedl pořádně střílet nebo vyslídit stopu.“


    „To samé si myslím i já, pane Stopař. Procházet se po ulicích, chodit v neděli do kostela a poslouchat kázání, to ještě z nikoho chlapa neudělalo. Pošlete kluka na širé moře, jestli chcete, aby něco zažil. Ať pozná cizí národy nebo to, čemu já říkám tvář přírody — jenom tak pozná sebe. Vezměte třeba mého švagra seržanta, je to svým způsobem správný chlap, ale koneckonců čím je? Dohromady nic, jen voják. Seržant, přesně řečeno, ovšem, ale voják jako voják, že ano? Když si chtěl vzít chudáka Brigitu, mou sestru, řekl jsem jí, jak bylo mou povinností, co je zač a co může od takového manžela čekat, ale to víte, jak to je s děvčaty, když jim láska poplete hlavu. Je pravda, že seržant byl povýšen, má prý v pevnosti velice důležité postavení, ale chudák jeho žena se toho nedočkala. Zemřela před čtrnácti lety.“


    „Povolání vojáka, je čestné povolání, ovšem jen tehdy, jestli člověk bojuje na straně práva,“ odpověděl Stopař. „A poněvadž Francouzi nejsou nikdy v právu a Jeho Veličenstvo a tyto kolonie jsou v právu vždycky, myslím, že seržant může mít klidné svědomí a že je to člověk dobrý. Nikdy jsem nespal tak sladce jako po boji s Mingy, ačkoliv zásadně vždycky bojuju jako běloch a ne jako Indián. Tady Had má svůj způsob boje, já mám svůj, bojujeme bok po boku už nějaký ten rok a ani jednoho z nás nenapadne kritizovat, jak to ten druhý dělá. Říkám mu, že je jenom jedno nebe a jedno peklo, ať si jeho víra říká, co chce. Jenže k jednomu i k druhému vede mnoho cest.“


    „To je správné, měl by vám věřit, já si však myslím, že většina cest do pekla vede po souši. Chudák má sestra Brigita říkala, že moře je očistec. Na toho, kdo ztratil z očí zem, pokušení už neplatí. Moc pochybuju, že by se to stejně dalo říci o těch vašich jezerech.“


    „Uznávám, že život v městech a v koloniích svádí ke hříchu, ale naše jezera jsou obklopena lesy a takový chrám člověka denně ponouká k ušlechtilým myšlenkám. Musím přiznat, že ani v pralese nejsou všichni lidé stejní. Rozdíl mezi Mingem a Delawarem je na první pohled jasný, jako je jasný rozdíl mezi sluncem a měsícem. Jsem rád, příteli Cape, Že jsme se poznali, už proto, že vysvětlíte Velkému hadovi, že jsou jezera, ve kterých je voda slaná. Od samého počátku, co jsme se poznali, jsme si dobře rozuměli, a i když Mohykán má ve mne jen polovinu důvěry, co já v něho, věří všechno, co jsem mu vyprávěl o tom, jací jsou běloši a jakými zákony se řídí příroda. Vždycky se mi ale zdálo, že vyprávění o velkých slaných jezerech a o tom, že jsou tam řeky, které tekou proti proudu, žádný Indián neuvěří tak ochotně, jak by si to poctivý člověk přál.“


    „To je tím, že berete věci za špatný konec,“ odpověděl Cap a pokýval hlavou. „Vy si myslíte, že to vaše jezero je moře a oceán že je jezero. Ani Ostrý šíp ani Had nemusí pochybovat o tom, co jste jim řekl o jednom i druhém. Sám se však musím přiznat, že jsem jen těžko strávil vyprávění o tom, že jsou vnitrozemská moře a ještě míň se mi chce věřit, že je nějaké moře se sladkou vodou. Celou tu dlouhou cestu podnikám taky proto, abych se o tom na vlastní oči přesvědčil a abych tu vodu ochutnal. Jsem tu tedy nejenom proto, abych vyhověl seržantovi a Magnetce, i když seržant byl manžel mé sestry a Magnetku mám rád jako vlastní.“


    „Moc se mýlíte, příteli Cape, velice se mýlíte, když nevěříte, že boží moc se projevuje ve všem,“ odpověděl vážně Stopař. „Lidé, kteří žijí v osadách a ve městech musí mít zmatené a nesprávné představy o přírodě, ale my, kteří s ní žijeme takřka pohromadě, vidíme věci jinak. Myslím tím bělochy. Indián má své vlastní názory. To je v pořádku, i když doslova neodpovídají názorům křesťana a bělocha. Nejsou špatné, jsou však věci, které podléhají jenom příkazům Prozřetelnosti, a také slaná a sladká voda patří mezi ně. Netvrdím, že tomu všemu rozumím, myslím si ale, že každý má v existenci Prozřetelnosti věřit. Pokud jde o mne, jsem přesvědčen, že ruka, která stvořila sladkou vodu, dovedla stvořit i slanou.“


    „Počkat, počkat, pane Stopař,“ přerušil ho poněkud prudce Cap. „Podle mne správná a opravdová víra je, když někdo pomůže tomu, kdo tu pomoc potřebuje. Když je bouřka, nezačnu se modlit, ale jdu se podívat, jestli je na lodi všechno v pořádku. Vím taky, že někdy nejsme nic jiného než bezmocní smrtelníci a snažím se vzdávat úctu tam, kde jsem jí povinen vzdávat. Zkrátka, kdykoliv jsem se setkal s větším množstvím vody, byla vždycky slaná, chtěl bych ji proto tady okusit, než uvěřím, že je sladká.“


    „Bůh dal zvěři slané lízy, a také lidi, Indiány i bělochy, obdařil studánkami s velice chutnou vodou, aby mohli uhasit žízeň. Bylo by v hloupé myslet si, že jezera sladké vody dal jenom lidem na západě a jezera slané vody lidem na východě.“


    Cap byl samolibě umíněný, ale vážná a prostá slova Stopařova udělala na něho dojem. Ani ve snu ho však nenapadlo, aby uvěřil něčemu, o čem tolik let zarytě tvrdil, že to nemůže být pravda. Nechtěl se dát přesvědčit a přitom nedovedl vyvrátit názory, které mu byly cizí, ale v nichž byla síla pravdy a víry, a které zněly přesvědčivě. Byl proto rád, když se mu podařilo vyhnout se dalšímu rozhovoru o těchto věcech.


    „Dobrá, dobrá, příteli Stopaři,“ řekl, „nebudeme se o to teď hádat. Protože vás seržant poslal, abyste nás k tomu jezeru dovedl, můžeme tu vodu ochutnat, ovšem, až se k ní dostaneme. Jen jedno si zapamatujte — neříkám, že snad není slaná na hladině — Atlantský oceán je taky někdy u ústí velkých řek na hladině sladký — ale spolehněte se že vám ukážu, jak se ochutnává voda z hloubky několika sáhů. O tom se vám jistě nikdy ani nezdálo. Potom uvidíme.“


    Zdálo se, že i Stopař je rád, že se o věci už nebude dál mluvit, a tak se předmět hovoru změnil.


    „Člověk si nemá moc zakládat na tom, co umí,“ řekl Stopař za chvíli, „víme přece, že život v městech a u moře —“


    „Na moři,“ přerušil ho Cap.


    „Na moři, jestli chcete, příteli. Tedy život na moři poskytuje možnosti, jaké my tady v pralese nemáme. Víme ale také, že i my tady máme své poslání, které já sám považuji za přirozené a marnivostí lehkomyslností nezkažené. Já například dovedu dobře střílet, stopovat a jsem zkušený zvěd. Dovedu zasáhnout rybu oštěpem, umím zacházet s pádlem, ovšem ne nějak zvlášť. Ten mladík Jasper, který se baví se seržantovou dcerou, to je zas jiný chlapík. Ten je na vodě jako doma. Právě proto mu Indiáni a Francouzi na severním břehu říkají Eau-douce čili Sladká voda. Dovede líp zacházet s veslem a s lanem než si po cestě rozdělat oheň.“


    „Na tom nadání, o kterém mluvíte, přece jenom něco musí být,“ řekl Cap. „Vezměte třeba tenhle oheň. Na ten by mi celé mé námořnické vědomosti, co jich mám, nestačily. Ostrý šíp říkal, že ten kouř pochází z ohně, který rozdělaly bledé tváře. Tohle uhádnout je podle mne zrovna takové umění jako řídit za temné noci loď podle letu nízkých mraků.“


    „To není vůbec žádné umění, opravdu ne,“ odpověděl Stopař a rozesmál se svým tichým smíchem. Byl, jako vždy, velmi opatrný, a proto se nesmál hlasitě. „Pro nás, kteří se celý život učíme ve velké škole přírody, není nic lehčího než se to naučit. Kdybychom se brzo takové maličkosti nenaučili, byli bychom při hledání stop a při doručování zpráv v pralese asi právě tak užiteční jako tyhle klády. Sladká voda, jak mu říkáme, má tak rád vodu, že přiložil na oheň jednu nebo dvě vlhké větve. Leží jich tu kolem spousta, zrovna tolik jako suchých větví. Jak víte snad i vy, co si tak pochvalujete moře, z vlhkého dřeva je tmavý kouř. Není to žádné velké tajemství, opravdu ne, ačkoliv pro ty, kteří se nesnaží s pokorou a vděčností poznávat přírodu, je všechno záhada.“


    „Ostrý šíp musí mít jaksepatří bystrý zrak, když si všiml tak nepatrného rozdílu.“


    „Byl by špatný Indián, kdyby to nepoznal. Ba ne, je válka, a žádný Indián nevkročí do pralesa bezstarostně. Každý národ má nadání pro něco jiného a řídí se svými vlastními zvyky, jako má svou vlastní barvu pleti. Trvalo mnoho let, než jsem dokonale poznal tajemství lesa. Tomu, co vědí Indiáni, se běloch tak rychle nenaučí, jako se naučí tomu, co dovedou jiní běloši. Jenže já těch bělošských vědomostí mám opravdu málo, poněvadž jsem většinu života strávil v pustých lesích.“


    „Musel jste být chápavým žákem, pane Stopař. Je to vidět z toho, jak těm věcem rozumíte. Nemyslíte, že člověk, který se vyzná na moři, by se lehce naučil všem těm maličkostem, kdyby si na tom dal pořádně záležet?“


    „To nevím. Běloch se těžko přizpůsobuje indiánským zvykům, stejně jako Indián se těžko přizpůsobuje zvykům bělochů. Pokud pak jde o celkový charakter, Indián nikdy nemůže mít povahu bělocha, a naopak.“


    „A přece my námořníci, kteří jsme viděli pěkný kus světa, říkáme, že člověk jako člověk, ať jde o Číňana nebo Holanďana. Totéž si myslím i já, protože jsem přišel na to, že všichni lidé mají rádi zlato a stříbro a většina mužů našla zalíbení v tabáku.“


    „Tak tedy vy mořeplavci toho o Indiánech víte moc málo. Viděl jste někdy u těch svých Číňanů, že by dovedli zpívat, když mají celé tělo pořezané noži a prostřílené šípy? A přitom kolem dokola šlehají plameny a smrt se jim dívá do obličeje. Dokud nenajdete Číňana nebo bělocha, který tohle dokáže, nemůžete tvrdit, že se ničím od Indiána neliší, ani kdyby vypadal bůhvíjak statečně a kdyby dovedl přečíst všechny knihy, co jich je na světě.“


    „To jen divoši si provádějí navzájem takové ďábelské kousky“ řekl Cap a stísněně se podíval na mohutnou klenbu lesa, která se mu, zdála být bez konce. „Ale bělochy přece nebude nikdo takhle mučit.“


    „Zase se mýlíte,“ odpověděl Stopař, který si chladnokrevně vybíral jako zákusek po večeří zvlášť jemný kousek zvěřiny. „Ačkoliv jenom indiáni dovedou statečně snášet taková muka, také oni už stejným způsobem umučili nejednoho bělocha.“


    „Naštěstí je málo pravděpodobné, že by se některý z indiánských spojenců Jeho Veličenstva pokusil spáchat takovou odsouzení hodnou krutost na jeho věrných poddaných,“ Cap se snažil, aby jeho hlas zněl pevně. „Nesloužil jsem dlouho v královském loďstvu, to je pravda, ale sloužil jsem v něm, a to už něco je. Pokud však jde o přepadávání a zajímání nepřátelských obchodních lodí, na tom jsem se tedy podílel, musím přiznat, v svrchované míře. Věřím, že na této straně jezera nejsou Indiáni, kteří slouží Francouzům, a pokud vím, říkal jste, že Ontario je pěkně široké.“


    „Nám se zdá široké,“ odpověděl Stopař a nijak se nesnažil skrýt úsměv, který ozářil jeho osmahlou tvář. „Ale jeho šířka není zas taková, aby člověka ochránila před nepřítelem. Ontario má dva konce, a kdyby se nepřítel bál jezero přeplout, určitě je obejde.“


    „Ach to jsou ta vaše prokletá sladkovodní jezera,“ zabručel Cap tak nahlas, že toho hned litoval. „Slyšel kdo kdy, že by nějaký pirát nebo nějaká loď přeplula Atlantský oceán od jednoho konce k druhému?“


    „Možná že Atlantský oceán je vůbec bez konce.“


    „Taky že je, nemá ani začátek ani konec, ba ani dno nemá. Lidé, kteří se usadili na některém jeho pobřeží, nemusí mít strach z lidí kteří žijí na druhé straně, a přitom to mohou být nevím jak krutí divoši — ledaže by ovšem dovedli stavět lodě. Ba ne, lidé, kteří žijí na pobřeží Atlantského oceánu, nemusí mít strach o svou kůži ani o své skalpy. V takové zemi si člověk může v noci klidně lehnout a být jist, že ráno najde všechny své vlasy na hlavě, ledaže by nosil paruku.“


    „Tady je to jinak. Nebudu se pouštět do podrobností, protože nechci to děvče polekat — ačkoliv jak se zdá, neslyší nic jiného, než co jí povídá Sladká voda, jak tomu mladíkovi říkáme — kdybych ale neměl zkušenosti, které mám, pokládal bych za nynějšího stavu věcí v pohraničí cestu v končinách, které leží mezi námi a posádkou, za velice nebezpečnou. Na této straně Ontaria je právě tolik Iroků jako na protějším břehu. Proto nás, příteli Cape, seržant požádal, abychom vám šli naproti a ukázali vám cestu.“


    „Co to povídáte? Copak se ti darebáci opovažují křižovat vody v takové blízkosti děl jedné z pevností Jeho Veličenstva?“


    „Copak nevíte, že se havrani slétají k mrtvému jelenu, i když je lovec nablízku? Je to jen přirozené, že tu jsou. Mezi pevností a osadami stále cestuje dost bělochů a Indiáni je nepřestávají stopovat. Had šel po jednom břehu řeky a já po druhém, abychom pátrali po těch číhajících darebácích, a ten statečný plavec Jasper se dal v kánoi po řece. Seržant mu se slzami v očích vypravoval, jak touží po své dceři, jak je hodná a poslušná, a ten mladík si umínil, že půjde s námi, i kdyby se sám měl s celým táborem Mingů seprat.“


    „Jsme mu za to vděčni — velice jsme mu vděčni, rozhodně si za svá odhodlání zaslouží pochvalu. Myslím ale, že koneckonců tomu chlapci žádné velké nebezpečí nehrozilo.“


    „Jen to, že ho někdo odněkud z úkrytu zastřelí, až popluje prudkými peřejemi nebo až se bude chtít vyhnout vírům v zátočině řeky. Podle mého soudu plavba po řece, na jejíchž březích číhá skrytý nepřítel, je ze všeho nejnebezpečnější. A toto nebezpečí Jasper podstoupil.“


    „A proč ke všem čertům seržant chtěl, abych těch sto padesát mil pochodoval po pevnině? Dejte mi širé moře a nepřítele, kterého bych viděl, a já s ním budu bojovat na dálku nebo zblízka jak dlouho bude chtít. Ale dát se zastřelit jako hrdlička ve spaní, to není podle mého gusta. Nebýt Magnetky, hned bych zakormidloval nazpátek do Yorku a nechal Ontario Ontariem, ať si je v něm slaná nebo sladká voda.“


    „To by vám moc nepomohlo, příteli námořníku, protože cesta zpátky je mnohem delší a skoro právě tak špatná jako cesta sem. Věřte nám, a my vás bezpečně dovedeme k cíli, nebo sami ztratíme své skalpy.“


    Cap nosil pevně utažený copánek, přes který měl navlečenu úhoří kůži, temeno hlavy měl však skoro lysé. Mimoděk si sáhl na copánek i na lysinu, jako by se chtěl ujistit, že obojí je na svém místě. V jádře byl však statečný a často stál chladnokrevně tváří tvář smrti. Nebyla to však smrt tak strašná, jak mu ji stručně, ale barvitě vylíčil jeho společník. Na ústup bylo příliš pozdě. Rozhodl se, že si celou věc nebude příliš připouštět, nemohl si však odpustit, aby v duchu neproklel lehkomyslnost a bezohlednost svého švagra seržanta, který ho do téhle šlamastyky dostal.


    „Nepochybuji, pane Stopař, že bezpečně zakotvíme v přístavu,“ odpověděl, když si všechno důkladně rozvážil. „Jak daleko je ještě do pevnosti?“


    „O něco více než patnáct mil. Jestli nás Mingové nechají na pokoji, urazíme ty míle po řece velice rychle.“


    „A kolem budou lesy, že ano, před přídí i za zádí, jako dosud.“


    „Co říkáte?“


    „Chci říci, že se budeme muset prodírat těmito zatracenými stromy.“


    „Vůbec ne, vy poplujete v kánoi. Vojáci vyčistili řeku Oswego11) od naplaveného dřeva. Poplujete po proudu, a rychle, protože proud je prudký.“


    „Za několik hodin bude tma, bylo by líp pustit se po té vaší řece, dokud je vidět. Magnetko, drahoušku, jsi připravena?“ zeptal se Cap.


    Magnetka sebou trhla, zčervenala a hned se začala chystat na cestu. Z celé rozmluvy, kterou jsme právě vylíčili, neslyšela jediné slovo. Sladká voda, jak Jasperovi nejčastěji říkali, jí velmi zajímavě vyprávěl o pevnosti, kam se měla dostat a která byla ještě hodně daleko, o jejím otci, kterého neviděla od dětství, a o životě v pohraničních posádkách. Ani si neuvědomila, jak ji Jasperovo vyprávění zaujalo, poslouchala tak pozorně, že nic neslyšela z toho méně příjemného rozhovoru, který vedli její společníci, usazeni blízko ní. Přípravy k odchodu ukončily rozmluvu nadobro, a poněvadž zvědi a lovci toho mnoho s sebou nenosí, byla celá společnost v několika minutách připravena vydat se na cestu. Než vyrazili, Stopař nasbíral náruč větví a k překvapení svých vlastních druhů je naházel na žhavý popel ohniště. Schválně vybral i několik vlhkých větví, aby kouř byl co nejčernější a nejhustší.


    „Jestli chceš, Jaspere, po sobě zahladit stopu, když opustíš tábořiště, kouř ti spíš prospěje, než uškodí. Jestliže jsou na deset mil od nás nějací Mingové, jistě někteří z nich, ukryti na kopcích nebo na stromech, pátrají po kouři. Ať ho tedy vidí, udělá jim to dobře. Jen ať přijdou, ale až budeme pryč.“


    „A co když nás přepadnou nebo půjdou po naší stopě?“ zeptal se mladík, který od chvíle, co se seznámil s Magnetkou, si čím dál tím častěji uvědomoval nebezpečnost situace, do které se dostali. „Na cestě k řece přece zanecháme velmi zřetelnou stopu.“


    „Čím nápadnější stopa, tím líp. Ani ten nejmazanější Mingo neuhádne, kam kánoe odplula — proti proudu nebo po proudu. Jenom voda dovede zahladit stopu, a někdy to ani voda nedokáže, jestliže je pach příliš silný. Nenapadlo tě, Sladká vodo, že jestli Mingové našli naši stopu u vodopádu, poběží k tomuto kouři a budou se samozřejmě domnívat, že lidé, kteří pluli zpočátku proti proudu, poplují proti proudu dál? Vědí o nás jen to, že nějaká skupina lidí vyšla z pevnosti a ani nejmazanějšího Minga nenapadne, že jsme sem přišli jen proto, abychom se ještě tentýž den zase vrátili a přitom riskovali, že ztratíme své vlastní skalpy.“


    „Rozhodně nemohou nic vědět o seržantově dceři,“ řekl Jasper, který se přidal k Stopaři, když kráčeli k polomu, „protože se přísně tajilo, že přijde.“


    „A tady se taky nic nedozvědí, leda to, že ten starý mořský platýz vodil svou neteř po polomu, jako když kolouch poskakuje kolem staré liáně,“ odpověděl Stopař a pečlivě začal před svým společníkem zašlapávat stopy drobných Mabeliných nohou v listí.


    „Chcete říci kolem starého jelena, Stopaři.“


    „Nezdá se ti, že je ten chlapík trochu divný? S takovým plavcem, jako jsi ty, Sladká vodo, se vždycky shodnu, a pokud jde o schopnosti, není mezi námi rozdíl, třebaže ty svoje uplatňuješ na jezerech a já v lesích. Poslouchej, Jaspere,“ pokračoval zvěd a tiše se zasmál, „co kdybychom vyzkoušeli, jak je to s tou jeho statečností a svezli ho po vodopádu?“


    „A co zatím bude s jeho hezkou neteří?“


    „Té se nic nestane, stejně musí jít po stezce na břehu. My dva vyzkoušíme toho mořského vlka a tak se alespoň všichni líp poznáme. Uvidíme, jestli není jenom mluvka a on se zase dozví něco o tom, jak se to dělá tady na hranicích. Jasper se usmál, protože měl rád žerty a Capova domýšlivost mu byla protivná. Ale Mabelina hezká tvář, útlá, svižná postava a její okouzlující úsměv stály jako štít mezi strýcem a zkouškou statečnosti, které chtěli Capa podrobit.


    „Jen aby se seržantova dcera nepolekala,“ namítl.


    „Jestliže má v sobě jen trochu seržantovy krve, určitě se nepoleká. Zdá se, že má pro strach uděláno. Nech to tedy, Sladká vodo, na mně, já to udělám sám.“


    „To ne, Stopaři, oba byste se utopili. Jestli pustíme kánoi po vodopádu, musím v ní být i já.“


    „Dobrá, ať je tedy po tvém. Neměli bychom vykouřit dýmku na znamení, že jsme se dohodli?“


    Jasper se zasmál, přikývl na souhlas a dál se už o věci nemluvilo, poněvadž zatím všichni došli ke kánoi, o níž jsme se už zmínili, a také proto, že když se jednou rozhodli dát námořníkovi za vyučenou, stačilo, co si už řekli.


     

  


  
    



    KAPITOLA III.


     


    Dřív než břeh ten dobyl meč a zdolal pluh,


    v korytech řek proud se valil stálý,


    zpěv vod svěží a bez konců plnil luh,


    do tichých údolí bystřiny se hnaly.


    Potůčku hravý lesk se tu blýskal


    a v temnu lesa pramen tryskal.


    Bryant12)


     


    Říká se, že řeky, které se vlévají do Ontaria na jeho jižním břehu, jsou celkem úzké, že tekou klidně a že jsou hluboké. Jsou však výjimky: některé řeky jsou plné peřejí — nebo jak se zde říká — riftů — a na některých zase jsou vodopády. Právě takovou byla řeka, po níž teď pluli naši cestovatelé. Řeka Oswego vzniká splynutím řek Oneidy a Onondaga. Obě vytékají z jezer. Oswego teče asi osm nebo deset mil mírně zvlněnou krajinou až k okraji přírodní terasy, a odtud se vrhá do hloubky deseti až patnácti stop. Dál už plyne tiše a mírně hlubokým korytem, až vyleje své vody do široké náruče jezera Ontaria. Kánoe, v níž připlul Cap se svými společníky z pevnosti Stanwix — byla to poslední vojenská posádka na Mohawku — ležela u břehu právě této řeky. Teď do kánoe nasedla celá družina kromě Stopaře, který zůstal na břehu, aby kánoi odstrčil.


    „Otoč ji zádí po proudu, Jaspere, a pak ji nech unášet proudem,“ řekl zálesák mladému plavci, který vzal Ostrému šípu pádlo a ujal se kormidlování. Jestli někteří z těch čertovských Mingů vyčenichají naši stopu a dojdou po ní až sem, určitě budou hledat otisky v blátě. Až zjistí, že jsme odrazili od břehu přídí proti proudu, budou si samozřejmě myslet, že jsme odpluli proti proudu.“


    Stalo se. Stopař, který byl v plném rozkvětu sil, prudce odstrčil kánoi a aniž porušil rovnováhu člunu, lehce skočil na příď loďky.


    Jakmile se kánoe dostala doprostřed řeky, do prudkého proudu, otočila se a pak už bezhlesně plula po proudu. Kánoe v níž měl Cap se svou neteří vykonat dlouhou a dobrodružnou cestu, byla loďka z kůry, jaké si stavějí Indiáni. Takové čluny jsou neobyčejně lehké a snadno se dají ovládat, a proto se znamenitě hodí k plavbě po řekách, na kterých je mnoho mělčin, plovoucích kmenů nebo jiných takových překážek. Oba muži, kteří tvořili původní posádku člunu, jej často přenášeli několik set yardů13), když z něho předtím vyndali všechna zavazadla. Jediný člověk by jej byl uzvedl, tak byl ten člun lehký. Kdo by toho mnoho o plavidlech nevěděl, byl by za největší vadu člunu pokládal jeho vratkost. Člun byl totiž dlouhý a na kánoi příliš široký. Stačilo však plavit se v něm několik hodin a člověk si zvykl. Mabel i její strýc se naučili přizpůsobovat se nevypočitatelným pohybům kánoe, a tak teď seděli na svých místech bez hnutí. To, že v kánoi bylo o tři lidi víc, nemělo zvláštní vliv na plavební schopnost člunu. Šířka zaobleného dna umožňovala totiž, že člun neměl hluboký ponor. Kánoe byla udělána opravdu dobře, její žebra byla lehká a vzájemně dobře pospojována. Ačkoliv vypadala napohled vratká, byla by pravděpodobně unesla ještě jednou tolik lidí.


    Cap seděl na nízkém sedátku uprostřed, vedle něho klečel Velký had. Ostrý šíp opustil své místo na zádi a sedl si se svou ženou před ně. Mabel se přikrčena opřela o zavazadla za strýcem a Stopař a Sladká voda stáli, jeden na přídi, druhý na zádi. Oba tiše pádlovali dlouhými, stejnoměrnými rozmachy. Všichni jenom šeptali, věděli, že musí být opatrní, protože se blížili k pevnosti a lesy je už nechránily.


    Právě v těch místech byla řeka Oswego hluboká, temná, nepříliš široká a její klidný, ponuře vyhlížející proud si razil cestu pod převislými stromy. A ty v některých místech skoro úplně bránily přístupu světla. Tu a tam napolo vyvrácený lesní velikán se nakláněl přes celou šíři řeky a bylo třeba velmi opatrně se vyhnout jeho větvím. Skoro po celé řece spodní větve a listí nevysokých stromů omývala voda. Byl to pohled, jejž tak nádherně popsal náš vynikající básník verši, které jsme vepsali na začátek této kapitoly. Země, po staletí zúrodňovaná zetlelými rostlinami, černá humusem, řeka, skoro z břehů přetékajíc a „panenský les bez konců“, to všechno viděl člověk tak, jak to jeho fantazii živě vylíčilo pero Bryantovo. Zkrátka byl to obraz bohatý štědré přírody v dobách, kdy ještě nebyla spoutána potřebami a přáními člověka. Přírody hýřivé, divoké, slibující a půvabně, i když velmi drsné. Nezapomínejme, že tyto události se odehrály v roce 175., tedy dlouho předtím, než spekulace přivedla civilizaci a dobrodruhy do západních končin státu New York. V těch dávných dobách jenom dvě vojenské cesty spojovaly obydlenou část newyorského státu s kanadskou hranicí. Jedna vedla po jezerech Champlain a George, a druhá po Mohawku, Wood Creeku, Oneidě a jiných tocích, o nichž už byla řeč. Podél obou těchto cest byly vybudovány vojenské pevnosti, avšak na úseku sto mil dlouhém, mezi prameny Mohawku a ústím řeky Oswega, který tvořil větší část cesty, kudy Cap a Mabel prošli pod ochranou Ostrého šípu, nebyla ani jediná pevnost.


    „Někdy si silně přeju, aby už zase byl mír. To se člověk může toulat po lesích a nemusí v nich hledat jiného nepřítele než zvěř nebo ryby,“ řekl Stopař. „Ach, jak je to už dávno, co jsme s Hadem Šťastně žili na březích řek, živili se zvěřinou, lososy a pstruhy a ani nás nenapadlo myslet na Mingy nebo se bát o své skalpy. Často si přeju, aby se ty krásné časy vrátily, nerad zabíjím lidi. Věřím, že seržantova dcera si nemyslí, že jsem darebák, který má ze zabíjení radost.“


    Po této poznámce, v níž byla skryta otázka, se Stopař ohlédl a třebaže by ani ten nejlepší přítel sotva o jeho opáleném a drsném obličeji řekl, že je hezký, i Mabel napadlo, že jeho úsměv je milý právě proto, že je v něm tolik prostoty, ušlechtilosti a upřímnosti, které vyzařovaly z každého rysu jeho poctivé tváře.


    „Vím, že by můj otec nebyl poslal někoho, aby provázel jeho dceru pralesem, kdyby nebyl přesvědčen, že je to slušný člověk,“ odpověděla dívka a usmála se na Stopaře stejně upřímně jako on, jenže ještě o něco roztomileji.


    „To určitě ne, seržant je člověk rozumný, často jsme spolu pochodovali a bojovali — ruku v ruce, jak by to on řekl — i když já mám v blízkosti Francouzů a Mingů raději ruce volné.“


    „Tak vy jste ten mladý přítel, o němž se můj otec tak často zmiňoval v dopisech?“


    „Jeho mladý přítel! Seržant má proti mně tu výhodu, že je o třicet let starší. Ano, o celých třicet let, a přitom je třicetkrát lepší než já“


    „Ale v očích jeho dcery to bude asi trochu jiné, Stopaři,“ vmísil se do rozhovoru Cap. Jeho nálada se začala zlepšovat, když už zase viděl kolem sebe vodu. „V očích devatenáctiletého děvčete není těch třicet let žádná výhoda.“


    Mabel se začervenala a odvrátila se, aby se vyhnula pohledu těch, kteří byli na přídi. Zpozorovala však, že se na ni pln obdivu dívá mladý muž na zádi loďky. Posledním útočištěm jejích živých, něžných modrých očí byla vodní hladina. V té chvíli do ticha, přerušovaného lehkým vánkem, který sotva stačil zčeřit vodu, se ozval mocný hukot.


    „Příjemný zvuk,“ řekl Cap a nastražil uši jako pes, který slyší vzdálený štěkot. „To bude asi příboj na tom vašem jezeře?“


    „Ba ne,“ odpověděl Stopař, „to se jenom řeka valí přes skály půl míle odtud.“


    „Na řece je vodopád?“ zeptala se Mabel a ještě víc zčervenala.


    „Čert to vzal! Pane Stopař — nebo vy, pane Sladká vodo,“ (Cap, který se přizpůsoboval zálesáckým zvykům, začal Jasperovi říkat Sladká vodo), „nebylo by líp stočit kánoi a hledět se dostat co nejdřív ke břehu? Na těchhle vodopádech bývá plno vírů a to už je pak jedno, jestli člověk skončí v jednom z nich nebo v Maelströmu.“14) 


    „Jen se na nás spolehněte, příteli Cape,“ odpověděl Stopař. „My jsme sice plavci, kteří se vyznají jenom ve sladkých vodách, to je teda pravda — já se dokonce ani tím moc chlubit nemohu — ale víme, co jsou peřeje, víry a vodopády. Až poletíme vodopádem, budeme se snažit, abychom si neudělali ostudu.“


    „Snad se nechcete pustit po vodopádu?“ vykřikl Cap. „Ke všem čertům, člověče, ať vás něco takového ani nenapadne, a ještě k tomu v téhle vaječné skořápce!“


    „Jistěže chceme. Cesta leží nad vodopádem a je mnohem lehčí pustit se po něm, než vytáhnout kánoi a nést ji i se zavazadly míli po souši.“


    Mabel odvrátila pobledlý obličej k mladému muži na zádi, neboť právě v té chvíli nový závan větru s sebou přinesl hukot vodopádu. Teď když věděli, o co jde, zněl ten zvuk opravdu hrozivě.


    „Mysleli jsme, že ženy a oba Indiáni půjdou po břehu,“ klidně poznamenal Jasper, „a že my tři běloši, kteří jsme na vodu zvyklí, se pustíme s kánoí po vodopádu. Už jsme to tak udělali několikrát.“


    „Počítali jsme, příteli námořníku, že nám jaksepatří pomůžete,“ řekl Stopař a mrkl na Jaspera, „jste přece zvyklý na obrovské vlny, které dovedou člověka pohltit jako nic, a kdybychom neměli pořádnou zátěž, všechnu parádu seržantovy dcery by spláchla voda a bylo by po ní.“


    Cap nevěděl, co dělat. Možná že nápad pustit se po vodopádu mu připadal nebezpečnější než lidem, kteří o plavbě nemají ani ponětí. Věděl totiž dobře, co dovede vodní živel a jak je člověk, vystavený jeho běsnění, bezmocný. Styděl se však opustit člun, když jiní nejen beze strachu, ale chladnokrevně mluvili o tom, že se pustí po vodopádu. Ani jeho samolibost ani jeho vrozená i naučená statečnost by mu nebyly zabránily z kánoe vystoupit, nemohl však zapomenout na vyprávění jak Indiáni stahují skalpy s lidských hlav. Zdálo se mu, že na kánoi se mu toho může stát nejméně.


    „Co bude s Magnetkou?“ začal se starat o neteř, kterou měl rád, „Nemůžeme přece dovolit, aby Magnetka vystoupila na břeh, když jsou nablízku nepřátelští Indiáni.“


    „Mingové nejsou blízko cesty. Pro jejich lotroviny je to příliš navštěvované místo,“ snažil se ho uklidnit Stopař. „Povaha je povaha, a k Indiánově povaze patří, že ho najdeš tam, kde ho nejmíň čekáš. Na pořádné cestě se ho nemusíš bát, nejraději tě přepadne tam, kde si myslíš, že se s ním nepotkáš. Tihle zdivočelí darebáci se člověka snaží obelstít, kde jen můžou. Otoč kánoi, Sladká vodo, vysadíme seržantovu dceru na konci té klády. Odtud se už dostane na břeh suchou nohou.“


    Jasper poslechl a za několik minut všichni, kromě Stopaře a obou plavců, opustili kánoi. Bez ohledu na svou námořnickou pýchu Cap by byl nejraději vystoupil také, nechtěl však před člověkem, který se plavil jen po vnitrozemských vodách, ukázat, že má strach.


    „Volám všechny námořníky za svědky,“ řekl, když ti, kteří vystoupili, se začali vzdalovat. „Podle mne tohle není nic jiného než projížďka v kánoi lesem. Sletět po vodopádu, k tomu člověk nepotřebuje žádné velké námořnické umění. To by dokázal největší nešika zrovna tak dobře jako nejzkušenější námořník.“


    „Nepodceňujte oswegské vodopády,“ varoval ho Stopař. „Niagara to sice není, ani Genessee, ani Cahoos, ani Glenn, nejsou to ani kanadské vodopády, ale pro začátečníka to není žádný špás. Ať se seržantova dcera postaví tamhle na tu skálu, a uvidí, jak si my hloupí zálesáci počínáme, když jde o překážku, která se nedá obejít. A teď, Sladká vodo, pevnou ruku a jisté oko, všechno záleží na tobě, poněvadž pan Cap není pro nás nic jiného než obyčejný cestující.“


    Sotva domluvil, kánoe odrazila od břehu a Mabel neklidně pospíchala ke skále, kterou jí Stopař ukázal. Mluvila se svou společnicí o nebezpečí, jež její strýc tak zbytečně podstupuje, avšak přitom se nepřestala dívat na hbitou a statnou postavu Sladké vody. Jasper stál vzpřímen na zádi kánoe a kormidloval. Když se však Magnetka dostala k místu, odkud bylo vidět vodopád, najednou tlumeně vykřikla a zakryla si oči. Hned však je zase odkryla a očarovaná zůstala jako socha nehybně stát a se zatajeným dechem pozorovala, co se děje. Oba Indiáni klidně usedli na kládu a na řeku se skoro ani nepodívali. Avšak žena Ostrého Šípa přistoupila k Mabel a sledovala, jak kánoe klouže po vodě, se stejným zájmem, jako se dívá dítě, jak skáče akrobat.


    Jakmile se člun dostal do proudu, Stopař si klekl a začal pádlovat, moc pomalu, ve stejném tempu, jako jeho společník. Ten stále ještě stál vzpřímen, zrak upřen na cosi za vodopádem. Jako by se snažil najít nejvhodnější místo, kudy proplout.


    „Víc na západ, chlapče, víc na západ,“ bručel Stopař, „tam kde je vidět pěnu. Musíš mít v jedné čáře korunu tamhletoho suchého dubu s kmenem přeražené jedle.“


    Jasper mlčel, poněvadž kánoe se dostala doprostřed řeky. Teď byla obrácena přídí k vodopádu, proud se hnal prudčeji, a kánoe plula čím dál tím rychleji. Teď by se byl Cap strašně rád zřekl jakékoliv slávy, která ho snad za toto hrdinství čeká, jen být oběma nohama na břehu.


    Slyšel temný hukot vody, jakoby za něčím skryté, hukot se stával čím dál tím zřetelnějším a hlasitějším. Před sebou viděl okraj vodopádu, přes nějž se nazelenalá, rozbouřená voda valila a pěnila, jako by se chtěla rozskočit.


    „Ponořte to pádlo do vody, člověče!“ vykřikl. Kánoe se blížila k okraji vodopádu a Cap už nemohl déle skrývat strach.


    „To se ví, že ponořím,“ odpověděl Stopař, na okamžik se ohlédl a zasmál se svým tichým, veselým smíchem. „My všichni se ponoříme, na to můžete vzít jed. S tou zádí musíš, chlapče, nahoru, ještě trochu!“


    V té chvíli jako by je byl uchvátil závan neviditelné vichřice. Sladká voda zabral pádlem, jak si Stopař přál, kánoe letěla po padající vodě a několik vteřin se Capovi zdálo, že se řítí do bezedného kotle. Pocítil, jak příď kánoe náhle klesla, viděl, jak kolem něho divoce ubíhá voda, jak se bouří a pění, uvědomoval si, že se jejich lehounká loďka zmítá jako skořápka. Potom ke své radosti a k neméně velkému překvapení zjistil, že kánoe, poháněná stejnoměrnými záběry Jasperova pádla, pluje po klidné hladině pod vodopádem.


    Stopař se nepřestával usmívat. Postavil se, vzal plechový hrnec a lžící vyřezanou z volského rohu začal opatrně odměřovat, kolik vody vniklo do kánoe, když sjížděli po vodopádu.


    „Čtrnáct lžic, Sladká vodo, čtrnáct, poctivě měřeno. Už jsem tě viděl proplout s desíti.“


    „Pan Cap se moc nakláněl dozadu,“ odpověděl Jasper vážně, „sotva jsem stačil kánoi udržet.“


    „To je možné, je to možné. Když to říkáš, jistě to tak bylo. Ale já tě viděl proplout s desíti lžícemi.“


    Cap si teď hlučně odkašlal, sáhl si na copánek, jako by se chtěl přesvědčit, že se mu nic nestalo. Potom se ohlédl, aby zjistil, jakému nebezpečí právě unikl. Nebylo těžké poznat, proč zůstal naživu a proč se mu nic nestalo. Hlavní tok vody padal kolmo do hloubky deseti — dvanácti stop. Blízko středu řeky však síla proudu vyhlodala skálu, takže se voda řítila úzkým korytem v úhlu asi čtyřiceti nebo pětačtyřiceti stupňů. Tímto nebezpečným korytem uprostřed vírů, rozervaných skal, vodní pěny a rozzuřeného vodního živlu, se kánoe jen mihla. Nezkušený člověk by si musel myslet, že plavidlo tak křehké nevyhnutelně musí ztroskotat. Ale právě neobyčejná lehkost velmi prospěla kánoi při sjezdu po vodopádu. Unášena po hřebenech vln a řízena bystrým okem a svalnatou paží hnala se jako pírko od jedné zpěněné vlny k druhé a přitom se její hladké boky sotva smočily. Bylo třeba vyhnout se několika skálám, přesně udržovat směr, ostatní už dokončil rychle se valící proud. (Aby si čtenář nemyslel, že jde o pouhou spisovatelovu fantazii, autor podotýká, že viděl, jak se po tomto vodopádu bezpečně spustil dlouhý člun, těžký 32 liber.)


    Kdybychom řekli, že.Cap byl tím vším udiven, nevyjádřili bychom přesně jeho duševní stav. Byl u vytržení, poněvadž nepopsatelná hrůza, jakou námořníci mají před skalisky, jenom ještě zvýšila obdiv starého námořníka nad odvážným výkonem. Přesto však nechtěl dát najevo, co cítí. Znamenalo by to příliš velké uznání plavcům na sladkých vodách. A tak, jakmile si odkašlal, jak jsme už řekli, rozvázal a už zase začal se svou obvyklou povýšeností.


    „Nepopírám, že víte, kudy se dá projet, pane Sladká vodo,“ (Cap svatě věřil, že se tak Jasper opravdu jmenuje), „to je to hlavní. Měl jsem kamarády, kteří by se byli přes ten vodopád taky dostali, jen kdyby věděli kudy.“


    „Nestačí jenom vědět kudy, příteli námořníku,“ namítl Stopař. „Člověk musí mít dobré nervy a být šikovný, jinak neudrží kánoi a nevyhne se skaliskům. Daleko široko není kromě Sladké vody plavce, který by dovedl bezpečně sjet po oswegském vodopádu, i když se sem tam někdo po něm skutálí. Já sám to taky nedokážu, ledaže by mi pomohla sama Prozřetelnost. Člověk potřebuje Jasperovu ruku a jeho oko, aby se nezmáchal. Čtrnáct lžic, to teda není moc, byl bych ale radši, kdyby jich bylo jen deset, protože se na to dívala seržantova dcera.“


    „Ale kánoi jste řídil vy. Radil jste mu, co má dělat a kudy má plout.“


    „To jenom z lidské slabosti, pane námořníku, to už je v bělochově povaze. Kdyby byl v kánoi seděl Had, nebyl by řekl ani slovo, ani byste byl na něm nepoznal, co si myslí. Indián umí držet jazyk za zuby, ale my běloši si vždycky myslíme, že jsme chytřejší než ti ostatní. Dělám, co mohu, abych se této slabosti zbavil, ale než vyvrátíte strom, který rostl víc než třicet let, to chvíli trvá.“


    „To, že se nám podařilo sjet po vodopádu, nepokládám za nic zvláštního. Abych pravdu řekl, je to úplná maličkost proti tomu, když máte podplout londýnský most. A to denně dělají stovky lidí, a jsou často mezi nimi i ty nejvznešenější dámy. Dokonce samo Jeho královské Veličenstvo ten most podplulo.“


    „No, já bych nechtěl při plavbě přes vodopád mít v kánoi vznešené dámy nebo královská veličenstva. Kánoe je úzká, na vodě se kymácí, ještě by se někdo mohl utopit. Sladká vodo, měli bychom seržantova švagra svézt po niagarském15 vodopádu, aby viděl, jak se to dělá tady u nás na hranici.“


    „Starého čerta Pane Stopař, teď si určitě děláte legraci. Přece není možné, aby takováhle lodička z kůry se pustila po takovém vodopádu!“


    „Jakživ jste se víc nemýlil, pane Cape. Nic není lehčího. Na vlastní oči jsem několikrát viděl, jak se po něm pustila kánoe. A jestli se toho oba dožijeme, doufám, že vás přesvědčím, že se to dá udělat. Já si myslím, že by to dokázala i ta největší zámořská loď, jen kdyby se dostala do proudu.“


    Cap si nevšiml, že Stopař se Sladkou vodou na sebe mrkli. Chvíli mlčel. Popravdě řečeno, nikdy nemyslel na to, že se někdo mohl spustit v loďce po niagarském vodopádu, i když se to člověku, který o tom rozumně přemýšlí, musí zdát možné. Těžší je už dostat se nahoru.


    Zatím všichni došli k místu, kde Jasper ukryl v křoví svou kánoi, a nasedli do loděk. Cap, jeho neteř a Jasper do jedné, Stopař, Ostrý Šíp a jeho žena do druhé. Mohykán šel po břehu a jak to mají Indiáni ve zvyku, pátral, zda by se z něčeho nedalo poznat, jestli je nablízku nepřítel.


    Teprve když se kánoe, chvílemi poháněná Jasperovým pádlem, dostala do rychle uhánějícího proudu, vrátila se Mabel červeň do tváře. Když se kánoe prve řítila přes vodopád, Mabel ji pozorovala plna hrůzy. Ale kromě strachu cítila obdiv nad odvahou mladého muže, který člun řídil. I člověk méně bystrý a vnímavý by byl uchvácen při pohledu na chladnokrevnost a statečnost, s jakou Sladká voda provedl tento odvážný kousek. I tenkrát, když se zdálo, že voda loďku užuž pohltí, Jasper stál klidný a vzpřímen. Těm, kteří zůstali na břehu, bylo zřejmé, že jenom svou pohotovostí, dovedností a silou dokázal, že se kánoe vyhnula skále. Zpěněná voda nad ní poskakovala jako vodotrysk — obnažujíc chvílemi nahnědlou skálu, chvílemi ji pokrývajíc průhlednou sprškou, jako by celou tu hru vodního živlu řídil nějaký stroj. Slovy nelze vždycky vyjádřit to, co vidí oči. Avšak Mabel i v této chvíli hrůzy viděla dost, aby si navždy uchovala ve své mysli obraz proudem unášené kánoe a nehybně stojícího Jaspera. S pocitem bezpečí, který v ní vzbudila Jasperova ochrana, se do její duše vkradl pocit, který ženu tak silně poutá k muži. Poprvé od chvíle, co opustila pevnost Stanwix, cítila se v křehké loďce úplně bezpečná. Poněvadž druhá kánoe se držela nedaleko a Mabel viděla nejlépe na Stopaře, který plul vedle ní, hovořila hlavně s ním. Jasper mluvil málo, a to ještě jenom když byl osloven. Jel teď tak opatrně, že tomu, kdo věděl, jak odvážně obyčejně Jasper jezdívá, by to muselo být nápadné.


    „Dobře víme, jaké jsou ženy. Proto jsme nechtěli převézt seržantovu dceru přes vodopád,“ řekl Stopař Capovi, přitom se ale díval na Mabel. „V těchto končinách jsem ale poznal také takové ženy, které by se dlouho nerozmýšlely, jestli mají jet nebo ne.“


    „Mabel se zrovna tak bojí, jako její matka,“ odpověděl Cap, „a udělal jste dobře, příteli, že jste na tuhle její slabost vzal ohled. Musíte vědět, že to dítě jakživo nebylo na moři.“


    „Zato na vás bylo vidět, podle toho, jak jste se nic nebál, že jste pravý námořník. Člověk si musel všimnout, jak si z toho děláte legraci. Jednou jsem se pustil po vodopádu s takovým zelenáčem, a on vyskočil z kánoe, právě když se naklonila přes okraj vodopádu. Můžete si představit, co se s ním stalo.“


    „Jak to dopadlo s tím chudákem?“ zeptal se Cap, který nevěděl, jak vlastně má Stopaře brát. Ten totiž mluvil napohled vážně, ale i člověk méně jednoduchý než Cap by musel být na pochybách, zda si Stopař netropí žerty. „Kdo tudy alespoň jedinkrát proplul, musí s ním mít soucit.“


    „Byl to opravdu chudák, jak říkáte, a taky se v životě, tady na hranici, moc nevyznal, třebaže přišel mezi nás hlupáky, aby nám a ukázal, jak se to má dělat. Jak to s ním dopadlo? No, sletěl dolů, jako když se barák nebo pevnost sesype.“


    „Když se barák nebo pevnost vysype z kánoe?“ přerušil ho Jasper a smál se. Na rozdíl od Stopaře byl by nejraději už o této cestě přes vodopád nemluvil.


    „Ten hoch má pravdu,“ přidal se Stopař. Obě kánoe byly teď tak blízko sebe, že se skoro dotýkaly. Stopař se usmál na Mabel. „Má pravdu. Ale vy jste nám ještě neřekla, co si o tom našem skoku myslíte.“


    „Byl nebezpečný a bylo k němu třeba odvahy,“ odpověděla Mabel.


    „Když jsem se na vás dívala, napadlo mě, že jste to neměli dělat. Ale už to máte za sebou a já se nepřestávám obdivovat odvaze a jistotě, s jakou jste se dostali přes vodopád.“


    „Nemyslete si ale, že jsme to udělali proto, abychom se před vámi ukázali. Mladí lidé se rádi před druhými pochlubí něčím, k čemu je třeba odvahy, ale ani Sladká voda, ani já k takovým lidem nepatříme. Velký had by mi mohl nejlépe dosvědčit, že nejsem ani lstivý, ani neupřímný. A rozhodně bych se takových kousků neodvážil z pouhé ješitnosti, a to ještě když ani nejsem ve službě. Jasper, ten by po oswegském vodopádu nejraději sjel úplně beze svědků. Znám toho hocha dobře, vždyť jsme skoro pořád spolu, a vím, že se nedovede vychloubat a že vůbec není marnivý.“


    Mabel se na Stopaře usmála. Kánoe ještě chvíli pluly vedle sebe. Stopař se nemohl vynadívat na mladou dívku, málokdy potkal lovec toulající se lesy v těchto divokých končinách tak krásné stvoření.


    „Udělali jsme, o čem jsme byli přesvědčeni, že je to, to nejlepší,“ pokračoval Stopař. „Kdybychom se byli vláčeli s kánoí po stezce, byli bychom ztratili čas, a ten je velmi drahocenný, zejména když se vám zdá, že Mingové nejsou daleko.“


    „Teď se už nemáme čeho bát. Kánoe plují rychle, a jak jste říkal, za dvě hodiny bychom měli být v pevnosti.“


    „To by musel být po čertech chytrý Irok, děvenko, aby se mu podařilo zkřivit vám vlas na hlavě. Všichni jsme přece seržantovi slíbili, a většina z nás to slíbila, myslím, i vám, že vás k němu dovedeme v pořádku. Poslouchej, Sladká vodo, co je to tam dole na řece, v té zátočině pod keři — vypadá to, jako by tam někdo stál na skále.“


    „To je Velký had, Stopaři. Dává nám znamení, ale já mu nerozumím.“


    „Je to Had, na to bych vzal jed, a chce, abychom připluli ke břehu. Něco není v pořádku, protože člověk tak rozvážný a klidný, jako je Had, by zbytečně nedělal poplach. Odvahu, přátelé! Jsme chlapi a nebezpečí se musíme podívat odvážně do tváře, jak se sluší na bělochy a na vojáky. Vždycky jsem věděl, že z vychloubání nemůže pojit nic dobrého. Před chvílí jsem ještě tvrdil, že se nemáme čeho bát, a už je to tady. Vypadá to, že jsem tentokrát neměl pravdu.“


     

  



  

    KAPITOLA IV.




     




    Člověk přírodě vyrovnat se chtěl,




    proto loubí zelené byl jeho sen,




    v němž šípek růžový by zavoněl,




    divokým břečtanem propleten.




    Spenser16)




     




    Pod vodopádem teče řeka Oswego rychleji a víc se klikatí než nad vodopádem. Místy je klidná a hluboká, ale je tu dost mělčin a vírů.




    V těch dávných dobách, kdy všechno ještě bylo tak, jak to příroda stvořila, na některých místech byla plavba docela i nebezpečná. Řídit kánoi nevyžadovalo nějakou zvláštní zručnost. Jen tam, kde byl prudký proud a kde byly skály, bylo třeba opatrnosti. Tam už nestačilo jen dávat pozor, taková plavba vyžadovala chladnokrevnost, pohotovost a sílu, jestliže se člověk chtěl vyhnout nebezpečí. Všechno to Mohykán věděl, a proto když chtěl, aby kánoe bezpečně přirazily ke břehu, kde si měl se svými druhy promluvit, úmyslně vybral místo, kde řeka tekla pomalu.




    Jakmile Stopař uviděl svého indiánského přítele, rychle začal pádlovat ke břehu a dal Jasperovi znamení, aby jel za ním. Ve chvíli pluly oba čluny tiše po proudu pod převislými větvemi keřů, které se skláněly nad vodou. Nikdo nepromluvil, někteří ze strachu, jiní z obvyklé opatrnosti. Když se přiblížili k Indiánovi, dal jim Velký had znamení, aby zastavili. Potom se krátce a vážně poradil se Stopařem v delawarském nářečí.




    „Náčelník si jistě nezmýlí uschlý strom s nepřítelem,“ řekl Stopař svému indiánskému příteli. „Proč chtěl, abychom zastavili?“




    „V lesích jsou Mingové.“




    „To už si myslíme dva dny. Ví to náčelník určitě?“




    Mohykán mu klidně ukázal kamennou hlavičku dýmky.




    „Ležela na čerstvých stopách, které vedou k pevnosti.“ Tak se totiž na hranicích říkalo každému vojenskému opevnění, ať v něm byla posádka nebo ne.




    „Možná že ta dýmka patřila nějakému vojákovi. Dost jich kouří z indiánských dýmek.“




    „Podívej.“ Velký had znovu ukázal nalezený předmět svému příteli. Hlavička dýmky byla vyrobena z měkkého kamene velmi pečlivě a s podivuhodnou zručností. Uprostřed byl malý křížek, vyrytý tak přesně, že na první pohled bylo vidět, že nevznikl náhodou.




    „To znamená nějakou lotrovinu a darebáctví,“ řekl Stopař, kterého, stejně jako ostatní obyvatele britských kolonií na americké půdě, tento symbol pohoršoval. Znamení kříže bylo totiž obklopeno pověrami, přičemž živé bylo zaměňováno s mrtvým. Ještě dnes najdeme mezi tamními obyvateli přemnohé stopy těchto pověr. „Žádnému Indiánovi, kterého nepokazila mazanost kanadských páterů, by nenapadlo, aby si tohle vyryl na dýmku. Ručím ti za to, že se ten lotr vždycky před křížem pomodlí, než přepadne svou nevinnou oběť a než udělá nějaké to bohaprázdné darebáctví. Zdá se, Čingačgúku, že z té dýmky někdo nedávno kouřil.“




    „Byl v ní ještě žhavý tabák, když jsem ji našel.“




    „Musel ji tedy ztratit před chvílí, náčelníku. Kde jsou ty stopy?“ Mohykán ukázal na místo asi sto yardů daleko. Celá záležitost teď začala vypadat velmi vážně. Indián a Stopař se několik minut spolu radili, potom vystoupili po břehu, šli k místu, na které prve ukázal Čingačgúk a začali si stopu velmi pozorně prohlížet. Průzkum trval čtvrt hodiny, potom se běloch vrátil sám, jeho indiánský přítel zmizel v lese. Obyčejně vyzařovala ze Stopařovy tváře prostota, čestnost, upřímnost a sebedůvěra, a tak kdo se svěřil lovcovu vedení, musel mít pocit bezpečí. Teď však ležel na jeho poctivé tváři starostlivý stín, kterého si ostatní hned všimli.




    „Co se stalo, pane Stopař?“ zeptal se Cap a opatrně ztlumil svůj obvykle hluboký, hlučný hlas, plný sebedůvěry. Tichý, opatrný hovor se lépe hodil v situaci plné nebezpečí. „Vnikl nepřítel mezi nás a náš přístav?“




    „Cože?“




    „Zakotvili snad někteří z těch pomalovaných šašků před přístavem, kam se chceme dostat, a teď si usmysleli, že nám nedovolí do něho vplout?“




    „Možná že je to tak, jak říkáte, pane Cape, ale já vám vůbec nerozumím. Čím se člověk v nebezpečných chvílích vyjadřuje prostěji, tím je mu líp rozumět. O přístavech a o kotvách nic nevím, ale sto yardů odtud je podezřelá stopa po Mingovi a je tak čerstvá, jako nenasolený kus zvěřiny. Jestli tudy prošel jeden z těch zatracených lotrů, prošel jich tudy ještě tucet. Nejhorší ale je, že všichni šli směrem k pevnosti. Planinou kolem ní teď neprojde živá duše, aniž by ji uviděly jejich pronikavé oči, a pak už se jenom začne střílet.“




    „Nemohli by z pevnosti vypálit dělovou salvu a smést všechno kolem?“




    „To nejde. Taková pevnost, to není jako v obydlených končinách. Všeho všudy mají u ústí řeky dvě nebo tři lehká děla. To je všechno. A potom, pustit salvu na tucet Mingů poschovávaných za stromy a v lese, škoda prachu. Máme jedinou možnost, a ta není celkem zla. Naše postavení je výhodné, protože obě kánoe jsou ukryty za vysokým břehem a za křovím. Jenom nějaký ničema na protějším břehu by je mohl vidět. Nic by se nestalo, kdybychom zůstali zde. Ale jak jenom donutit ty krvelačné lotry, aby se dali zase proti proudu? Už to mám — už to mám! Možná že to nepomůže, ale uškodit nám to rozhodně nemůže. Vidíš, Jaspere, ten kaštan s obrovskou korunou u posledního zákrutu řeky? Na naší straně, myslím.“




    „Myslíte ten blízko vyvrácených smrků?“




    „Ten. Vezmi křesadlo a krabičku s troudem, připliž se k němu podél břehu a zapal tam oheň. Možná že je kouř odláká dál proti proudu. My zatím opatrně odplujeme s kánoemi po proudu a schováme se někde jinde. Křoví je tu dost a o úkryt není nouze, jak o tom svědčí častá, nenadálá přepadení.“




    „Udělám, Stopaři, co říkáte,“ odpověděl Jasper a vyskočil na břeh. „Za deset minut bude oheň hořet.“




    „Tentokrát přilož hodně mokrého dřeva, Sladká vodo,“ zašeptal Stopař a srdečně se zasmál svým podivným způsobem, „když člověk potřebuje hodně hustý kouř, stačí si vzít vodu na pomoc.“ Mladý muž dobře věděl, že se nesmí zbytečně zdržovat, proto se začal rychle plížit k určenému místu, Mabel se nesměle pokusila namítnout, že by se Jasperovi mohlo něco stát, ale nikdo ji neposlouchal. Všichni se okamžitě chystali odejít, poněvadž z místa, kde měl Jasper zapálit oheň, by je bylo možno uvidět. Nemuseli pospíchat, pluli proto zvolna a opatrně. Kánoe se dostaly z křovin a nechali je proudem unášet k místu, odkud už skoro nebylo vidět kaštan, pod nímž měl Jasper zapálit oheň. Zde zastavili a všichni se dívali k místu, kam se měl odvážný mladík dostat.
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